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DELIVERY NOTE ;: 82813185

[

VALEO EMBRAYAGES

VENDOR

VALEQ EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR
Comptabilité Valeo Embrayages

Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

SUPPLIER

VALEO TRANSMISSIONS
Service Logistique
Boite post. C5 70526
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

DATE :

S

3072TI0R

07.08.2019 14:06:25

SHIP TQ CUSTCOMER

Magna PT S.p.A.

70026 MCDUGHNO
ITALY
Unloading point
ATTENTION TO

e

Via del Ciclamini 4

14249

REMOTE TRANSMISSION

“

The ownership of the products remains with

Valeo

until the total price has been paid by the

VAT ID No. FR43438834186 rWl .ﬂm&mfmw
Vendor Code 910193489 Your contact Expedition on : 07.08.2019 at 14:06:23
Shipping instruction : Telephone xg N\Ar Delivered on : 09.08.2019 at 14:06:24
Term of payment 60 days due net Order reason
Material Description Customer Material Shipped | Unit Packaging Qty | Packaging UnitNr | Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.Q. Number Revision Level Quantity | of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country  VALEQO Material Number Measure Expiration date unit Nr
Pual Wet Clutch assy 2510165000 150, PCE TBA-501627 1 113205452 105 113205452
550004200302
FR-IT 1084010A
mﬁ i3 E TBA~-501626 7 :
R Ezm.&:m@b@mm. S TBA-501628 1
£iat el
’ iTAZIONE MERCE
Quamtits dichidiata:  § PCE TBA-501627 1 113205453 45 113205453
.w:m:nm_ effettiva _. MO TBA-501626 7
'po linbaliaggic: TRA-501628 1
Quantit Inthity:
Conformigh 3}
chede dfmbailg: lm_ [ND]
Data cogtrolio:
Firma j
Ap
'
CARRIER TRANSIT LOCATION
Vehicle Nx Total gross weight 1028,57 KGM '
Trailer Nr ; BBB3MMNA Total net weight 1028,55 KGM
Transport ID Total no, of handling units: 2
Transpoxt Mode Truck Total no. of boxes 2
. Incoterms : FCA Amiens Humw“_. valume 0,16 hrvin]
B SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
Received In good shape without damage due to transport
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a<exempluire destiné ou destinataire finol

Ko iy de Empge 1990479936

pensation

du Tribusal de Commerct

exclusive

fice of the “forwardlng agency” depends from. %

digung der Laduog cder Tm Falle versgitter eferung auf den fm

relfvent de |

Donneur d'ordre - Forwarding Egent ~ Spediteur

e L ACI) FLASH

Ad
VA - VAT~ Ut e we carry trust —

||
;é?n’ngﬂ]gfh-ni?nimammgcntur Flash Order E} / q G ’? g/j /ij:/{;\}

"

it 0 cas de perte ou avarle survenue aux marchandises ow en cas de

preévue par fe contrat type Toutes
Gericht Fir das im Feld *Spediteir” benannte Unlemehmen.

dont depend Te sibge dz Ja societé figurant au “danneur dordre™
ist

Tindemnité
yespansiblity in case of last o damage an the merchandise of n case of late delivery, I8 limited ta the amount of comy

1ype. All objections are entirely the compatente of the commerdal court fom which the head alf

gissTons &n Lant que trassperieur ou tommissinnaing dé transport, notre responsatu

retord de Ivraison, est fmitée su montant de
Falls wir als Transportfhuer ncllu' Sﬂtdi!l!ll: agi:ru:. isl.di: Kaftung Im Falle von Verlust oder Beschd

1T wets ek 25 cameer e forearder, our

Y NATIONAL
foreseen by the contract
Ventrag benanalen B

Que nous ai

de Transport

ique

Document Un
LETTRE DE VOITURE

9 im fatesmat

Far route [ubik)

This camiage is subject notwithstanding any clause to the contrary, to the Convzation on the Contract for the intematlonal Camiage of goods by road {CMAL
b i Gbee den Befdrd!

i

Lonual oe.tanspan
des

fa] Court from which the head offics of the "forwarding ageney” depends fram.

Gerlehlsstand ist das zustandige Gericht fGe das fm Feld *Spediteur” bevannte Untememen.

1§ den B

Ak

exclusive du Tribunal de Commerce dont depend te sidge de la societé figurant au "donneur d'ordre”.
of the G

ot

1 e

)
under

fons reltvent de la eompd

L. [RINSPOTT ST SOUMIS, NAN00SLENG UL CIaLse CORTrate, 3 13 Lanyenuon

Diese PefBrdtrung untediegt trotz elaer

SmBngtzm!E:hr [CMR).

Toutes

Al

D INTERNATIONAL

&
National I:l International Date l Datum
EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER DESTINATAIRE FINAL ~ FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER
Pason scciale - Name - Firma; Vlﬁ J—I‘F Q‘mﬂ‘ f Raisonsotiale-Name-ﬁrma‘é’ F f{ﬁ\ )ﬁ.é
Date et heure d'amivée - Arrival Bate and Time- Anknnﬁsmt ind Dalum Date et heure o'amivée - Amival Date and Time 2t Delivery - Ankunfiszeit und Datum -
Date et heare de départ - Departure Date and Time - Abfahriszeit und Datum: . ¢ Date et heure de départ - Degarture Date and Time at Delivery jbfahnn?)nd Datu;j 2
resse Oe prise en charge e fa marchandise - Pic ress - Ahnan'rus: hird Sl arig W Adresse - Address - Zusteladresse : 4 /4 23 LYY Il
}de{scdp ch dl rehandise - Fick Up Add iol _,y_@dp dresse - Add i .,}v i ﬁ l’i
Dﬂ “J!Mnﬁnﬁzfm R Fae, RECI 1,/,«&.. f)’h £ \? ’) L
. J p 3L £ H%‘h: Yo \/f
R TS ;[4{ ' \
LR 0 1 .
Q1) e wn"w—--uumouim :
a2~
Réserves éventuelles - Reservations and chservations - Bemeren ™ 22 [ m=* ’ﬁ‘"yS Cedex 2 Réserves éventuelles - Reservations and ohstwahonﬁ” ﬁﬁw I:I‘. 8
___Viadei Cix amini, sac- 70026 Modugno (BA)
KOM DI SIGNATAIRE - NAMEDFWESENDE@MTERZHEWE% Aﬂu:r_m,______________ OM DIJ SYGNATAIRE - NAME OF THE CONSIGNEE - NAME DES U NERS:
SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR: e~ \ SIGNATURE: [] 8 AGU 2[}19
SIGNATURE OF THE SENDER: v UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: Al NI,
g"anﬁtéf Co;l:]l)i;in;nn:min YL‘:{TXT;]: VSDid;!I Description/ Beschreibung ]Prix dut‘l‘ranigiprt Interrtng;ional‘{ Man:handls :’]j“ %ald Bb ]
uantity, t { Packaging eight nternational Transpo arge
Anzahl Verpackung Abmessungen Ifﬁéwlcht Internationaler Transporipreis - Dﬁ}(ﬂe ﬁﬁl (]
ﬁ CGQ(}L :é Cg Tmnspurt Pnz)tICharg:[P;ms 4 gra::;.e%l:l:.alll(;;éehckaging pup)Transporiverpackung ...
g Fra:s Accesaires/ Additional Fees/Zulitzliche Transport scus temp. dirigée/Temp. cHntrolted transportf
Gehuhrgn Temperaturgeflihrte Transporte
2, 3. 4. Nan Oui; Température:,,.
l)rnits de dowvanefCustom Duties/Zotlgebiihren ]:l Na Yes: Temperatures.,,
. ) Rein Ja: Temperaturs...
Autres Fais/Other Charges/Sonstige GebOhren Doc. Annexes/Annexed Doc. fbeigefiigten Unterlagen ..
A 7 o
&d 92 1245 .
1° Transporteur [ 1st Succesive Carrier / 1. Transporteur Tral:l:ﬁ:;:cﬁ Icuh;rsgéﬁag 2° Transporteur f 2nd Succesive Carrler / 2. Transporteur T,;::;ﬁ:;:cﬁ ﬁ_’,’:&ﬁﬁag
&0 OME 172 . v
EWS 22 1ﬂd
Fiash Cnde&(‘; = fé‘:j‘ ':Sh ATWHEREfWO Fiash Code: AIWHEREWO
Raison Socialef “ Date/Datum: Raison Socfale/ Date/Datum:
Name [ Firma: d*Arrivé du 1*Teansp. Name /Firma: d*Arrivé du 2'Transp.
oftr - Aniival of 15t Carer ««oforofons Arrivol of 2nd Caesier oo oeefo o
Adresse-Tell - Ankunft 1. Transperteur 300k DI:I Adresse-Telf Ankunft 2. Transporteur |]|:|h|]|:]
Adress-Tel: dDate]Dalum: Adress-Tel: |‘]I.'Jatt:.fDatum:
"Arrivé du 2*Transp. "Atrivé du 3*Transp,
SirenfRegistration number/ (?.ﬂ“ j, Anival of 25t Carrier +-f---[-- | SitenfRegistration number/ Arsivat of 3nd Carrler +»-forifie
Amtliches Kennzeichen: P tl A/ Ankuntt 2. Fransporteur (MDD | Amgliches Kennzelchen: Ankanft 3 Transporteur [ILThCIC]
Date/Datum: Date/Datum;
RéservesfObservations/ aeaneeélmadr g“Tﬁnsp. RéservesfQbservations/ aeab:p,:rfm:‘ :rin‘Tramp
Bemerkungen: Departure of 2nd Carrier » .- f oo f - Bemerkungen: Degarture of 3rd Carier +vvfeanfoe
Abtzbrt3 Trnsportews  [JORO0O Abfzht 4, Transporteur l:[l]hl:ll:l
SignaturefUnterschrift: e Observationsf Signature/Unterschrift: Qbservations
\’” '. D 2 ; J&J[ﬁ(?.t i Bemerkungen: Bemerkungen:
3" Teansporteur [°3rd Succesive Carrier f 3. Transporteur Traﬁr:m:;iii I%];;%%ag #° Transporteur / 4th Succesive Carrier [ 4. Transporteur Précisions
-4 Comglemeﬁairu
emar
Flash Code: AWHEREAWO Flash Code: Bemerkungen
Raison Sociale/ Date/Datum: Raison Socialef
Name [Firma: dArive du 3 Transp. Name /Firma:
Aurival of 3rd Canier «eefeaofus
Adresse-Tel/ Anlunt 2 Tansporieur (JJRCID) Adresse-Telf
Adress-Tel: Date/Datums Adress-Tel:
d*Arrivé dv 4*Transp. od
Siren/Registration number/ Arrival of 4th Caier ---f-e-t-0. | SjrenfRegistration numberf =
Amtliches Kennzeichen: Anunft 4. Yransportetr TIOINDIO | pmtiches Kennzeichen:
DatefDat
RéservesfObservations/ deau:,;,mad: Eﬁansp_ Réserves/Observations/
Bemerkungen: Departore of 4th Camer «-- f+r-/ 02| Bemerkungen:
Abfahct 4. Temsportewr (R0
Signature/Unterschrift: Observationsf SignaturefUnterschrift:
Bemerkuagen:

T7ex. desting 3 FLASH {3 refourner par le dernier transpnrt:ur] Z=ex. destiné au dernier tmnspnrt:ur - Fex. desting au 17 transporteur = 4" ex. desting au destinataire final = §~ ex, destiné au remettant lors de fenlévement
1= copy for FLASH [{o be returned by the final carrder) - 2 l:uply(fur the last carrier - 3% copy far the 17 carrier - 4* copy for the final consignee - 5* for the sender at collection time
1. Kopie fiir Flash {vom letzten Tranporteur einzuschicken) - 2. Xopie fir den letzten Transporteur - 3, Kopie fiir den ersten Transporteur - 4. Kopie fir den Empfanner - 5, Kopie fir den Versender



